Srimad Bhagavatam - Canto 4
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 17: Maharaja Prthu Becomes Angry at the Earth
4.17.1

maitreyauv!ca

eva sabhaya/'n vainya#
khy"pito gu$akarmabhi#
chanday"m"sat'n k"mai#
pratip"jy'bhinandyaca

maitreya# uv'ca N t he great sage Maitreya continued to gpesk; evam N t hus sa# N
he bhaga'n N the Persondity of Godhead; vainya# N i n the form of the son of

King Vena khy"pita# N being gbribed; gu$akarmabhi# N by qudlities and fctud
activities; chanday"m "sa N pacibed;t'n N those reciters; k"mai# N by various
presentationgpratip“jya N offering all respectsabhinandyaN offering prayers;ca
N also.

TRANSLATION

The greatsageMaitreyacontinued:n this way the reciterswho were glorifying
Mah"r"ja Pihu readily described his qudities and dhivalrousactivities. At the end,
Mah"r"ja Pitthu ofered them various presentationswith dl duerespect and
worshipedthem adequately.

4.17.2

br'hma$a-pramukh'n var$'n
bh%y" m"tya-purodhasa#
paur'— j"napad'n &e$'#
prak%# samap(j ayat

br'hme$a-pramukh'n N unto the leaders of the br' hma$a community; var$"n N to
the other castes; bhdga N servants; an"tya N ministers; purodhasa# N to the
priests; paur'n N to theditizens j"napad”n N to his countymen; &e$'# N to
different communities; prak%# N to the admirers; samap(j ayat N he gave prope
respects.

TRANSLATION

King Pthu hussatisbed and ofered dl respect to dl the leaders of the br'hma$es
and othercastesto his servantsto his ministersandto the priests citizens,general
countrymenpeoplefrom othercommunitiesadmirersand others,andthustheyall
becamehappy.



4.17.3

vidurauv!ca

kasm"d dalh"rago+(pa!
dhaitr' behu+(pi $'

y"! dudohap¥hustatra
ko vatso dohaa cakim

vidura# uv'ca N Vidurainquired; kasm't N w hy; dadh"ra N t ook;go+(pam N t he
shagpe of acow; dhaitr' N t he earth; bahu+(pi$' N w ho ha many oher forms;

y"m N w horm dudohaNl milked; pdhiu# N King Pthu;tatra N t here; ka# N w ho;
vatsa#t N the calf; dohanam N t he milking potcaN also; kim N w ha.

TRANSLATION

Viduraingured fromthe great sage Maitreya: My dear br*hma$a snce mother
earthcanappeain differentshapeswhy did shetakethe shapeof a cow? And
when King Pthu nilked he, who beame the calf, and wha was the milking pof

4.17.4

prakoty" vi)am" de/

ko tenasam” katham
tasyamedhyd hayal deva#
kasyahetorap'harat

prakty" N by nature; viyam" N not level; dev' N t he earth; k% N w as made tena
N by him; sam!N level; kathamN how; tasyaN his; medhyamN meant for
offering in the sacribce; hayam N horse; deva# N the demigod hdra; kasya N f or
what; heto# N reason;ap"harat N stole.

TRANSLATION

The surfaceof the earthis by naturdow in someplacesandhighin others.How did
King Pthu level the surface of the earth, and why did the King ofheaven, Indra,
stealthe horsemeantfor the sacrifice?

4.17.5

sanatkum!rld bhagavato
brahmarbrahmavid-uttam!t
labdhv' j—"nd savij—"nd
r'jar)i# k"' gdi! gaa#

sana-kum'r't N f rom Sana-kunm'ra; bhagavata#t N the most powerful; brahman N
my dear br'hma$a brahma-vit-uttam”t N w el versed in the Vedic knowledge
labdhv! N after achieving;j—!nam N knowledge; savij-'nam N for practical
application; r'ja-%# N the great ssintly King;k"m N w hich; gaim N destinaion;
gaatt N achieved.

TRANSLATION

Thegreat saintly King,Mah"r"ja Pithu, received knowedgefrom Sana-kum'ra,



who wasthe greatest/edic scholar.After receivingknowledgeto be applied
practicallyin his life, how did the saintly King attainhis desireddestinatior?

4.17.647

yac ¢'nyad gpi k%sbasya
bha/'n bhayavata# prabho#
&avatt L&avasatt pudya
p"rva-dehakath!#rayam

bhakt'yame 'nurakt!ya
tava c"dhok)gasya ca
vaktum arhasyo 'duhyad
vainyar(pe$ag'mim'm

yat N w hich;caN and;anya N other; api N c ertainly; k9%$asya N of K%ba;
bha/'n N your good sif; bhayavatatt N of the Supreme Persondity of Godhead:;
prabho# N powerful; &ava# N gl oriousactivities; su-&avasatt N w ho is very
pleasing © her about pu$yan N pi ous p(rva-dehaN of His previous
incarnation;kath!-!#rayamN connectedwith the narration;

bhaktlyaN unto thedevoteemeN to me; anuraktlyal very muchattentive;tava
N of you;caN and;adhok)gasya N of the Lord, who is known as Adhok)gja; ca

N also; vaktumarhasi N pl ease narate; yatt N one who;aduhya N milked;
vainyar(pe$aN i n the form of the son ofKing Vena g"m N ¢ ow, earth; im"m N

this.

TRANSLATION

Pothu Mah"r"ja was a powerful incarnation ofLord K%$ds poendes, consequently
any narrationconcerninghis activitiesis surelyvery pleasingto hear,andit
producesall good fortuneAs far as| amconcerned| amalwaysyour devoteeas
well as a devotee of the Lord, who is known as Adhok)gja. Please therefore narate
all the gories of King Pthu, who,in the form of the son ofKing Vena milked the
cow-shapedearth.

4.17.8

s"tauv!ca

codito idure$aval
V'sudeva-kath"! prati
pragasyatal prta-man”
maitreya# pratyabh™)ata

S(ta# uv'caN S (taGos/'m' said; codita# N i ngpired; vidure$aN by Vidura; evam
N t hus v'sudeva N of Lord K%a kath"m N narration; prati N about pragasya
N praising;tam N hi m; prta-man"# N being \ery pleased; maitreya# N the saint
Maitreya; pratyabh")ata N r eplied.

TRANSLATION
S"ta Gosv!m$continued:WhenVidura becamenspiredto hearof the activitiesof

Lord K%bain His variousincarndions Maitreya, dso beng ingired and beéng
very pleasedvith Vidura, beganto praisehim. ThenMaitreyaspokeasfollows.



4.17.9

maitreyauv!ca

yad"bhi)ikta# p%ur aga viprair
"mantrito jana"y" &ca p"la#

pra" nirannek)iti-pYoha etya
K)ut-k)"ma-den"# pdim abhyaocan

maitreya# uv'ca N t he great sage Maitreya said; yad" N w hen; abhi)ikta#t N was
enthroned; pahu# N King Pihu;a*ga N my dear Vidurg; viprai# N by the
br'hma$es; "mantrita N w as declared; jana"y"# N of the people; ca N also; p"la#
Nt he protector, praj"# N thecitizens niranneN being withoutfood geins K)iti-
p9%he N t he surface of the globe eraN coming nexr; k)ut N by hunger; k)" ma N
skinny;den"# N ther bodies; paim N t o the protector; abhyavocan N they said.

TRANSLATION

The great sage Maitreya continued: My dear Vidura, a the time King Pthu wes
enthronad by he great sages and bt'hma$as and declared o bethe protector of the
citizens,therewasa scarcityof food grains.The citizensactuallybecameskinny due
to starvation.Thereforethey camebeforethe King andinformedhim of their real
situation.

4.17.1011

vayal r'ja— j"-hae$"bhitapt’
yath"gnin" ko-ara-sthena k)" #
tv'madyay"t"# &ra$d &radyd
ya# s'dhito \thi-kara# pdir na#

tan no bha"n 'hatu r'tave 'nnd
K)udh'rdit'n"! naadeva-deva
y"van nanak) y"mahaujjhitor"
V'rit"-pdistval  kilalokap"la#

vayam N we; r'jan N O King;j"-hae$aN by the bre of hunge; abhitapt'# N

very much aggrieved; yah" N j ug as; agnin" N by the bre; ko-era-sthenaN i n the
hollow of atree; vok)"# N trees; tv'm N unto you;adyaN t oday; y"t'# N we have
come; &ra$am N shdter; &ra$yam N w orth taking dter of. ya# N w ho; s' dhita#
N appointed; tii-kara¢# N one who gives employment; pati# N master; na# N our;

tat N t herefore; na# N to us bha/'n N Your Majesty; 'hatu N please try; r'tave N
to give; annam N f ood geins k)udh" N with hunge; ardit'n"m N suffering; nara-
deva-devaN O supreme mester of dl kings y"vat naN | est; natk) y"mahe N w e
will peish; ujjhita N  being beeft of, (rj"# N food gains v'rt" N of occupdiond
engagements; pai# N bestower; tvam N you; kilaN i ndeed; loka-p"la# N the
protectorof thecitizens.

TRANSLATION
DearKing, justasa treewith afire burningin the hollow of the trunk gradually

driesup, wearedrying up dueto thefire of hungerin our stomachsYou arethe
protectorof surrenderedouls,andyou havebeenappointedto give employmento



us. Thereforewe haveall cometo you for protection.You arenot only a king, but
theincarnationof Godaswell. Indeed,you arethe king of all kings.You cangive
us all kindsof occupationaéngagementgor you arethe masterof our livelihood.
Therefore,O king of all kings,pleasearrangeto satisfyour hungerby theproper
distributionof food grains.Pleasdakecareof us, lestwe soondie for want of food.

4.17.12

maitreyauv!ca

p%hu# pg"n"! karu$d
ni#amyaparidevitam
d'rghd dadhyau kuu&e)-ha
nimittal 0 'nvapadyaa

maitreyatt uv'ca N thegreat saint Maitreya said; p¥hu# N King Pthu;prg"n"m N
of the ditizens karu$an N pi tiable condtion; n|8amyaN hearing; paidevitam N
lamentation; d'rgham N f or along ime; dadhyau N contemplated; kuru-&e)-+haR
O Vidurg; nimittam N t he cause; s&# N he; anvapadyaa N f ound out

TRANSLATION

After hearingthis lamentationrand seeingthe pitiable conditionof the citizens,King
Pihu contemplated this matter for along tme to see if he could Pnd outthe
underlyingcauses.

4.17.13

iti vyavasitobuddhy!
prag%'ta-8ar' sanat
sandadhevi&kha bh(me#
kruddhagripura-h! yath!

iti N t hus wavasita# N having arived & the conduson; buddhy"N by
intelligence; prag¥'ta N having tken up;&r"sana# N the bow, sasndadheN b xed;
vidkham N an arow; bh(me# N at the earth; kruddha# N angry; tri-pura-h” N
Lord %ivayath! N like.

TRANSLATION

Having arrivedat a conclusionthe King took up hisbow andarrowandaimed
them atthe earth,exactlylike Lord %ivawho destroyshe whole world out of
anger.

4.17.14

pravepam’n" dhaa$'
ni& myod"yudhd catam
gau# sty gp"dravad bht"
meg'va migayu-drut"

pravepam”'n" N trembling; dhaa$' N t he earth; nl&myaN seeing;ud"yudhan N
having Bken his bowand arow; ca N also; tam N t he King;gau# N a cow; sat' N
becoming; ap"dravat N began o Ree; bht" N very much draid; mg' ivaN | ike a
deer; megayu N by a huner; drut' N being bllowed.



TRANSLATION

When the earth saw tha King Pttu wes taking hs bowand arow to kill her, she
becamevery muchafraid andbeganto tremble.She therbeganto flee, exactlylike
a deer,which runsvery swiftly whenfollowed by ahunter.Being afraid of King
Pithu, she took he shgpe of acow and beyan to run.

4.17.15

t"m anvadh'vat tad vainya#
kupito ‘tyaru$ek) abatt

&ral dhaw) sandh'ya
yatrayatrapallyate

t'm N t he cow-shaped earth; anvadh'vat N he chased; tat N t hen; vainya# N the

son ofKing Veng kupita#t N being very much angry; ati-aru$aN very red; 'k)abatt
N hi S eyes, &ram N an arow; dhau)i N on thebow, sandh'ya N pl acing;yatra

yatraN wherever; pallyate N she flees.

TRANSLATION

Seeing this, Mah"r"ja Pithu became very angry, and his eyes became asred as the
early-morning sun.Placing amarrow on hisbow, he chasedhe cowshapecdearth
wherevershewould run.

4.17.16

s! di#ovidi#o dev$
rodss C'ntaral tayo#
dh"vant tatra tatraind
dadar#!n"dyat'yudham

s' N t he cow-shgped earth; dig# N i n the four directions vidi&# N randonly in
otherdirections;deviN the goddess; rodas$towards heaverandearth;caN
aso; antaram N between; tayo# N them; dh'vant N R eeing;tatra tatra N here and
there;enamN the King; dadar#dN she saw;anuN behind; udyataN taken up;
lyudham N his weapons.

TRANSLATION

The cowshapedearthran hereandtherein outerspacebetweernthe heavenly
planetsandthe earth,andwhereversheran, the King chasecderwith his bow and
arrows.

4.17.17

loken"vindaa tr" $a
vainy"n metlyor iva praj"#
trast”" tad" nivavote
h%ayenavid(yat"

loke N within the three worlds naN not; avindata N ¢ ould obsin; tr"$am N
release; vainy"t N from the hand ofthe son ofKing Vena mStyo# N from death;



ivaN | ike; praj"# N men;trast” N being \ery much draid; tad” N at that time;
nivavdte N t umed back; h%ayenaN w ithin he heart; vid(yat" N very much
aggrieved.

TRANSLATION

Justasa mancannotescapéhe cruelhandsof death the cowshapecdearthcould
not escapehe handsof the sonof Vena.At length theearth fearful, her heart
aggrievedturnedbackin helplessness.

4.17.18

uv'ca camah"-bh"ga
dharmaj—!pannavatsala
tr'"hi m"m api bh(t"n"!
p!lane 'vasthitobhav!n

uvica N she said;caN and; mah!-bhigamN unto the greatfortunateKing;
dharmaj—-aN O knowerof the principlesof religion; IpannavatsalaN O shelter
of the surrendered!hi N save; m!m N me; api N indeed; bh"tin'm N of living
entities; p"lane N i n protection; avasthita#t N situated; bha/'n N Your Majesty.

TRANSLATION

Addressing the great, opulent King Pthu & the knower of rligiousprindples and
shelterof the surrenderedshesaid: Pleasesaveme. You arethe protectorof all
living entities.Now you aresituatedasthe King of this planet.

4.17.19

satval jigh"! sase kasm'd
d'n"m ak%-kilbi)"m
ahani)yat katha yo)"!
dhamaj—aiti yo meta#

satt N tha very pason;tvam N you; jigh"! sase N w ant to kill; kasm"t N w hy;
d'n"m N poor; &kda N w ithouthaving donekilbi)"m N any snful activities;
ahani)yat N would kill; katham N how; yo)'m N a woman; dhama-j—a# N the
knower of religiousprindples; iti N t hus ya# N one who; mata# N i s consdered.

TRANSLATION

The cowshapedearthcontinuedto appealo theKing: | amvery poorandhavenot
committedany sinful activities.l do notknow why you wantto kill me. Sinceyou
aresupposedo be the knowerof all religiousprinciples,why areyou soenviousof
me, andwhy areyou soanxiousto kill a womarf

4.17.20

prahaanti nava dr')u
kot gattsy api jantavatt
kim utatvad-vidh! rljan
karu$" d'navatsal"#



praharanti N strike; naN never; vai N c ertainly; str')u N women; k%" gattsu N
having cmmmitted Snful activities; api N althoughjantava# N human bengs kim
uta N t hen what to esk of; tvat-vidh"# N persondities like you;r'jan N O King;
karu$'# N merciful; d'navatsal"# N affectionae to the poor

TRANSLATION

Evenif awomandoescommitsomesinful activity, no oneshouldplacehis hand
upon herAnd whatto speakof you, dearKing, whoareso merciful. You area
protector,andyou areaffectionateto the poor.

4.17.21

m"! vip"y"jar"! n"va
yatravidval prati)-hitam
"tm"'nd caprg"&cem'#
kathamambhasidh!syasi

m'm N me; vip"vaN breaking b pieces; gar"m N v ery strong;n"vam N boat;

yatraN w here; vidvam N all wor1d|y paaphendia; prati)-hitam N standing;
m"nam N your seif; caN and; praj"# N your subjects; caN also;im"# N all

these kathamN how; ambhasiN in thewater;dh!syasiN you will hold.

TRANSLATION

The cowshapedearthcontinued:My dearKing, | amjust like a strong boatandall
the paraphernaliaf theworld is standingupon melf you breakmeto pieceshow
canyou protectyourselfandyour subjectsfrom drowning?

4.17.22

p%hur uv'ca

vasudhetv'! vadhi)y"mi
mac ch!sanapar!& mukh$m
bh"ga bahi)i y" Wrkte
natanoticano vasu

patu# uvca N K ing Pthu replied; vasu-dheN my desr earthly planet; tv'm N
you;vadhi)y"mi N | shal kill; mat N my; &sanaN r ulings pak-mukh'm N
disobedient to; bh"gam N _your share; barhi)i Nin theyg—a y" N w ho;wrkte N
accepts; naN not; tanot N does ddiver; caN and;na# N to us vasu N produce.

TRANSLATION

King Pthu replied to the earthly Planet: My dear earth, you have disobeyed my
ordersandrulings. In theform of a demigod you accepteaur shareof theyaj—as
we performedbutin returnyou havenot producedsufficientfood grains.For this
reason mustkill you.

4.17.23
yavasal jagdhy aaudind

navadogdhy adhaa paya#t
tasy"meval hidu}y"!



da$,o n"tra na&asyate

yavasami green grassjagdhi N you eat;anudinamN daily; naN never; evaN
certainly; dogdhiN you yield; audhasam N i n the milk bag; paya#t N milk; tasy"m

N w hen acow; evam N t hus hi N certainly; du}¥y"m N being ofendve; dab,a#
N punishment;naN not; atraN here; naN not; #asyateN is advisable.

TRANSLATION

Althoughyou areeatinggreengrasseveryday, you arenotfilling your milk bagso
we canultilize your milk. Sinceyou arewillfully committingoffensesjt cannotbe
saidthat you arenot punishabledueto your assuminghe form of a cow.

4.17.24

tval khdv o)adhi-b'j"ni
pr'k %t ni svayambhuv'
na mu—casytma-ruddh!ni
m"'m avg—"ya mandadh'#

tvam N you; khdu N certainly; o)adhi N of hebs plants and geins bj"ni N the

seeds pr'k N formerly; SpFni N c reated; svayambhuv' N by L ord Brahm'; naN

do not;mu—casiN deliver; 'tma-ruddh!ni N hidden within yourself;m!m N me;
ava—"ya N di sobeying; mandadh'# N | ess intelligent.

TRANSLATION

You havesolost your intelligencethat, despiteny orders,you do notdeliverthe
seedf herbsandgrainsformerly createdoy Brahm! and now hiddenwithin
yourself.

4.17.25

am()"! Kk)utpa't'n"m
"rt"'n"! paidevitam

Samayi)y" mi mad-b"$ar
bhinnly!s tavamedas!

am() "m N of al of them; K)ut-par't'n"m N suffering fom hunge; "rt'n"m N of

the distressed; paidevitam N t he lamentation; &amayi)y"mi N | shdl pecify; mat-

b"$a# N by my arrows; bhinn"y"# N being ait to pieces; tava N of you;medas"
N by the flesh.

TRANSLATION

Now, with the helpof my arrows,| shall cutyou topiecesandwith your flesh
satisfythe hungerstrickencitizens,who arenow crying for want of grains.Thus |
shall satisfythe crying citizensof my kingdom.

4.17.26

puri'n yo)id utakl'ba
"tma-sambh"vano ‘dhama#
bh(te)u nranukro&



ny'$"! tad-vadho Vadhat

purm'n N a man; yo)it N a woman; uta N also; kl'ba# N a eunud; "tma-
sambh"vana# N i nterested in sef -maintenance; adhama# N | owest of humankind;
bh(te)u N to oher living entities; niranukro&# N withoutcompassion;nd'$"m N
for thekings tat N of him; vadha# N ki lling; avadhat N not killing.

TRANSLATION

Any cruelpersonN be he a man,womanor impotenteunuchN who is only
interestedn his personaimaintenancandhasno compassiofor otherliving
entitiesmay be killed by theking. Such killingcanneverbe consideredactual
killing.

4.17.27

tv'!l gabdh" dumad"! n'tv"
m'y"-g"! tilage# &ra#
Itma-yogabalenem!
dh'rayi)y"my ahd prg"#

tvim N you; stabdh!mN very muchpuffedup; durmad!mN mad; n$tv! N
bringing into such acondiion;m"'y"-g"m N f alse cow; tilaga# N i nto gmall
paticles like grains &rai# N by my arrows, "tma N persond; yogabdenaN by
mystic power; im"# N all these; dh'rayi)y"mi N shal uphot; aham N I ; prgj"# N
all thecitizens,or all theliving entities.

TRANSLATION

You arevery muchpuffedup with prideandhavebecomealmostinsane Presently
you haveassumedhe form of a cow by your mystic powers.Nonetheles$ shall cut
you intosmallpiecedike grain,and| will upholdthe entirepopulationby my
personalmystic powers.

4.17.28

eva manyumay'! m(rti!
ka6 ntam iva bibhratam
prasa" pr'—jai# pr'ha
mah' sa—j"ta-vepahu#

evam N t hus manyu-may'm N v ery much angry; m(rtim N f orm; k%-antam N
desth pesonibed, Yamar'ja; iva N | ike; bibhratam N possessing; pra$at” N
surrendered; pr'—jai# N with folded hands pr'haN said; mah' N t he planet earth;
sa—j"taN arisen; vepathu# N trembling in he body

TRANSLATION

At this time P3thu Mah'"r"ja became exactly like Yamar"ja, and his whole body
appearedery angry.In otherwords, he wasangerpersonified After hearinghim,
the planetearthbeganto tremble.She surrendereandwith folded handsbeganto
speakasfollows.

4.17.29



dharov!ca

nama# paasmai pui)"yam'yay"
vinyagta-n"n"-tanave gu$'tmane
nama# svar(p" nubhaenanirdhut-
dravyakriy! -k!raka-vibhramormaye

dha" N t heplanet earth; uv'ca N said; nama# N | offer my obeisances paasmai
N unto the Transcendence; punu) yaN unto the peson; m'yay" N by the material
energy vmyastaN expanded; n"n" N v arious tanave N w hose forms; gu$a
"tmane N unto the source of the three modes of materia nature; nama# N | offer
my obeisancessvar'paN of therealform; anubhaven&l by understanding;
nirdhutaN not affectedby; dravyaN matter; kriy! N action; k!raka N doer;
vibhramaN bewilderment;"rmaye N the wavesof materialexistence.

TRANSLATION

The planetearthspoke:My dearLord, O SupremePersonality olGodheadYou are
transcendentah Your position,andby Your materialenergyYou haveexpanded
Yourselfin variousforms andspecief life throughthe interactionof thethree
modesof materialnature . Unlike someothermastersyou alwaysremainin Your
transcendentgbositionandarenot affectedby thematerialcreation,which is
subjectto different materialinteractionsConsequently Yoarenot bewilderedby
materialactivities.

4.17.30

yen"ham "tm"yatana vinirmit"

dh"tr" yato 'yal gu$asargasa*grahat
saevam'! hantumud'yudhat s/ar”,
upasthito 'nyd &rabad kam"&aye

yenaN by whom; ahamN [; !tma-!yatanamN resting placeof all living entities;
vinirmit" N w as created; dh"tr" N by the Supreme Lord; yata# N on accountof
whom ayam N t his; gu$asarga-sa*graha#t N combination ofdifferent material
elements, sa# N He evaN certamly, m'mN me hantumN t o kill; ud' ‘yudhat N
prepared with weapons svar"+N ¢ ompletely independent; upasthita## N now present
before me; anyam N ot her; &ra$am N shdter; kam N unto whont "&aye N |

shall resortto.

TRANSLATION

The planetearthcontinued:My dearLord, You arethe completeconductorof the
materialcreation.You havecreatedthis cosmicmanifestatiorandthe threematerial
gualities,andthereforeYou havecreatedme, the planetearth,the restingplaceof
all living entities.Yet You arealwaysfully independentmy Lord. Now that You
arepresenteforeme andreadyto kill mewith Your weaponslet meknow wherel
shouldgo totakeshelter,andtell mewho cangive me protection.

4.17.31
yaetad "d"v as@c car' caral

svamlyay!tm!#rayay!vitarkyay!
tayaivaso 'yal kilagopum udyda#



katha nu ! dhamapao jigh"! sati

ya#t N one who;etat N t hese; "dau N i n the beginning ofcreation; as%@t N
createdcaraacaramN moving andnonmovingliving entities;svamlyay! N by
His own potency;ltma-!#rayay! N shelteredunderHis own protection;avitarkyay!
N i nconceivable; tay" N by tha same m'y"; eva N certainly; sa# N he; ayam N

this King; kila N c ertainly; gopum udyaa# N prepared to give protection; katham

N how; nu N then;m'm N me; dhama-paa# N one who is drictly following
religiousprindples; jigh"! sati N desiresto Kill.

TRANSLATION

In the beginning ofcreationYou createdall thesemovingandnonmovingliving
entitiesby Yourinconceivableenergy.Throughthis very sameenergyYou arenow
preparedo protecttheliving entities.Indeed,You arethe supremeprotectorof
religiousprinciples.Why areYou so anxiousto kill me,eventhoughl amin the
form of a cow?

4.17.32

n(na! bae&asyasam'hital janas
tan-m"yay" durjayay" ko tmabhi#
nalak)yate yas tv akarod &"rayad
Yo 'neka eka#t paata&ca '&aratt

n"nam N surely; bataN certainly; $#asy&l of the SupremePersonality of
Godhexd; sam'hitam N activities, plan; janai# N by people; tat-m"yay" N by His
potency; dujayay" N w hich is unmnqueable; ak%x"tmabhi# N who ae not
sufbciently experienced; naN never; lak)yate N are seen; ya# N he who;tu N
then; akarot N ¢ reated; ak"rayat N c aused to areste; yatt N one who: aneka# N
many; ekatt N one; paata# N by Hisinconceivable poendes; ca N and;'&aratt N
controller.

TRANSLATION

My dearLord, although Youareone, by Yourinconceivableotenciesyou have
expandedyourselfin manyforms. Throughthe agencyof Brahm!, You have
createdthis universe.You arethereforedirectly the SupremePersonality of
GodheadThosewho arenot sufficiently experiencea¢annotunderstandrour
transcendentadctivitiesbecausehesepersonsarecoveredby Yourillusory energy.

4.17.33

sarg"di yo 'sy" nuru$addhi &ktibhir
dravyarkriy"-k" raka-cetan"tmabhi#
tasmaisamunnaddhairuddha#aktaye
nama# paasmai puiu)"yavedhase

sarga"di N creation, maintenance and dissolution;ya# N one who;asya N of this
material world; anuru$addhi N ¢ auses; &ktibhi# N by His own poendes; dravya
N physical elementskriy! N senseskl!raka N controlling demigodsgetan! N
intelligence; "tmabhi# N conssting offalse ego;tasmai N unto Him; samunnaidha
N manifest; niruddhalN potential; #aktayeN one who possessetheseenergies;
nama# N obeisances; parasmai N unto the transcendental; pur)'ya N S upreme



Personality ofGodheadyedhase\ unto the causeof all causes.
TRANSLATION

My dearLord, by Yourown potenciesyou arethe original causeof the material
elementsaswell asthe performinginstrumentgthe senses)the workersof the
sensegthe controlling demigods)the intelligenceandthe ego,aswell aseverything
else.By Your energyYou manifestthis entirecosmiccreation,maintainit and
dissolveit. ThroughYour energyaloneeverythingis sometimesnanifestand
sometimeshot manifest.You arethereforethe SupremePersonality olGodheadthe
causeof all causesl offer my respectfulobeisancesinto You.

4.17.34

sava bha/'n "tmavinirmital jagad
bh(tendiiy" nta#-kara$"tmakal vibho
sal sth"payi)yann gam'! ras'tal"d
abhyujjah"r"mbhasa "di-s(kara#

satt N H e vai N certainly; bha/'n N Yourself; "tma N by Yourself; vinirmitam

N manufactured;jagatN this world; bh"ta N the physicalelementsjndriya N
senses, antaft-kara$a N mind, heart; "tmakam N ¢ ongsting of vibho N O Lord;

sal sth"payi)yan N maintaining;gaN O unbon;m'm N me; ras'tal"t N fromthe
plutonic region; abhyujjah"ra N t ook out ambhasat# N from the water; "di N
origind; gkara# N theboa.

TRANSLATION

My dearLord, You arealwaysunborn.Once,in the form of the original boar,You
rescuedme from the watersin the bottomof the universe.ThroughYour own
energyYou createdall the physicalelementsthe sensesndthe heart,for the
maintenancef theworld.

4.17.35

ap"m upasthe mayi n"vy avasthit"#
pra" bha/'n ayarirak)i)u# kia
saVram(rti# samabh(d dha"-dhao
yo m'! payasy ugr-&ro jigh"! sas

ap!m N of thewater;upastheN situated on thesurfacemayi N in me; nlvi N in a
bod; avasthit"# N standing; praj"# N | iving entities; bha/'n N Yourself; adyaN

now; rirak)i)u# N desiring © protect; kila N i ndeed; sa# N H e Vram(rti# N in

the form of agreat hero; samabh(t N became; dha”-dhaa# N t he protector of the
planet earth; ya# N one who;m'm N me; payasi N f or the sake of milk; ugra-&ra#t

N w ith sharpened arows; jigh"! sasi N you desire to kill.

TRANSLATION

My dearLord, in this way You onceprotectedme by rescuingme from thewater,
and consequentlyf our namehasbeenfamousasDhar!dharaN He who holdsthe
planetearth.Yet at the presentmoment,in the form of a greathero,You areabout
to kill mewith sharpenedrrows.l am,however justlike a boaton thewater,
keepingeverythingafloat.



4.17.36

n(na! janar 'hitam '&ar"$"m
asmad-vidhds tad-gu$asargam"yay"
na j—!lyate mohitacitta-vartmabhis
tebhyo nano Vra-yagas-karebhyat

n(nam N surely; jana# N by the people in general; 'hitam N activities; '&var'$"m
N of the contollers; asmat-vidha# N | ike me; tat N of the Persondity of Godhexd;
gus$aN of the modes of material naure; sargaN w hich biingsforth areation;
mlyay! N by Your energy;naN never; j-lyate N are understoodmohitaN
bewildered; citta N w hose minds vartmabhi# N w ay; tebhya# N unto them; nama#
N obeisances; Vra-ya&t-karebhya# N who biing renown to heoes themselves.

TRANSLATION

My dearLord, | amalsothe creationof oneof Your energiescomposeaf thethree
modesof materialnature.Consequently ambewilderedby Youractivities.Even
the activitiesof Your devoteegannotbe understoodandwhatto speakof Your
pastimes. Thus everythirgppeardo usto be contradictoryandwonderful.
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